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Аналогичные тенденции выявлены и для конструктивного и неконструктив-
ного перфекционизма: увеличилось число студентов со средним уровнем, 
а значения низких и высоких показателей снизились. 

Полученные данные свидетельствуют о том, что обучение в сотрудни-
честве способствует снижению выраженности неконструктивного перфек-
ционизма и формированию более адаптивных форм данного качества. При-
менение Т-критерия Вилкоксона позволило выявить статистически значимые 
изменения по большинству когнитивных искажений, что подтверждает 
эффективность данной технологии как средства профилактики негативных 
проявлений перфекционизма у студентов. Таким образом, динамика перфек-
ционизма студентов в условиях обучения в сотрудничестве проявилась 
в статистически значимом снижении уровня неконструктивного перфекцио-
низма и когнитивных искажений, а также в росте показателей конструктив-
ного перфекционизма; при этом сами студенты отмечали, что работа в груп-
пе позволила им легче воспринимать критику, научиться принимать свои 
ошибки и видеть их как этапы личностного роста. 

 
Н. М. Раевская 
 

ОСОБЕННОСТИ ИНФОРМАЦИОННОЙ И ФАТИЧЕСКОЙ СТОРОН 
БРИТАНСКОГО РАЗГОВОРА О ПОГОДЕ 

 
Разговор о погоде занимает уникальное место в британском речевом 

этикете, функционируя одновременно как источник передачи информации 
и как механизм установления социального взаимодействия. Нейтральный 
обмен репликами на данную тему представляет собой устойчивую и ожидае-
мую модель британской повседневной коммуникации. Это не бессмыслен-
ный ритуал, а значимый речевой акт, способствующий снижению коммуни-
кативного напряжения. Он функционирует как средство выражения вежли-
вости, создания комфортной атмосферы и демонстрации социального учас-
тия. 

Культура неформального общения в Великобритании исторически фор-
мировалась в условиях, где открытая эмоциональность и избыточное само-
раскрытие считались нежелательными. Погода, будучи нейтральной темой, 
стала удобным полем для ненавязчивого светского диалога. Частотность 
использования метеокомментариев подтверждена многочисленными корпус-
ными исследованиями, фиксирующими распространенность в речи британ-
цев высказываний: “cold today, isn’t it?”, “looks like rain” и др. 

Британские погодные реплики почти всегда маркированы модальностью 
и вежливостью. Прямое утверждение типа "It is raining" практически не 
встречается в разговорной речи без контекста. Даже когда информация 
очевидна, она подается как наблюдение, предположение или оценка с ис-
пользованием модальных слов (might, could, seems), наречий степени (rather, 
quite, a bit) и вопросительных окончаний (question tags): isn't it?, don't you 
think?, etc.: 



274 

“It’s a bit nippy out today, isn’t it?” 
“Looks like we’re in for some rain later.” 
“Rather mild for December, wouldn’t you say?” 
Эти структуры обеспечивают социальную гибкость, позволяют избежать 

категоричности и вовлекают собеседника в разговор, давая ему возможность 
согласиться или не согласиться. 

Погодные высказывания в британской культуре не предполагают необ-
ходимости продолжения темы. Они часто являются ритуализированным 
средством установления минимального, но социально значимого контакта. 
Важно понимать, что погодные реплики чаще всего не предполагает подроб-
ного обсуждения климата. Сравнительный анализ показал, что носители 
русского языка воспринимают такие комментарии как пустые или неумест-
ные, особенно если ожидают информативного диалога. Таким образом, 
погодный small talk является носителем имплицитного смысла, который 
считывается только при наличии соответствующих фоновых культурных 
знаний. 

Как правило, обмен фразами подобного рода происходит в публичных 
пространствах: в очередях, транспорте, на улице погодные комментарии – 
основной канал для "безопасного" начала разговора. Они заменяют неловкое 
молчание и регулируют дистанцию. В офисе погодные реплики – часть 
утреннего ритуала. Они не столько информируют, сколько сигнализируют 
о готовности взаимодействовать в рамках корпоративной этики. Продавец 
и покупатель часто обмениваются мнениями о погоде как знаком привет-
ствия и доброжелательности. Даже в электронной переписке британцы иног-
да используют погодные фразы как вступление: “Hope the weather’s better 
your way!” 

При этом, безусловно, важно отличать два функциональных регистра 
разговора о погоде. Информационный содержит факты, прогнозы, актуаль-
ные наблюдения и используется среди специалистов (метеорологи, путеше-
ственники) или в случае реального влияния погоды на деятельность. e.g. “The 
temperature dropped by 5 degrees overnight due to the cold front.” Фатический не 
содержит значимой информации, но маркирует начало или поддержание 
контакта. Именно эта форма наиболее распространена в обыденной коммуни-
кации: “Bit colder this morning, eh?” 

В рамках обучения студентов-лингвистов помимо ознакомления с лек-
сическими единицами по описанию погодных условий в разные поры года 
необходимо проводить культуроведческие дискуссии о том, почему британ-
ская погода – удобная тема во многих социальных контекстах, и как это 
отличается от общения в родной культуре обучающихся. Целесообразно 
использовать упражнения на переформулирование прямых высказываний 
в культурно приемлемые формы, давать сравнительный анализ: например, 
в США погодная тема используется чаще в реальном смысле, чем в Великоб-
ритании. Обучение должно включать примеры типичных ситуаций, отражаю-
щие реальные модели поведения носителей изучаемого языка. Можно 
рекомендовать использовать на занятиях аутентичные материалы (видео, 
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интервью, диалоги из фильмов), где речь идёт о погоде, обращать внимание
студентов на интонационные и ритмические особенности британского произ-
ношения в подобных ситуациях. Не учитывая культурных расхождений,
представители других культур могут воспринимать такие реплики как
попытку завести серьёзный разговор; не ответить, нарушив тем самым неви-
димую норму вежливости, либо использовать слишком прямую лексику,
звучащую грубо.

Так или иначе, погодный small talk в британском английском – это не
пустая болтовня, а социально значимая коммуникативная практика. Он
сочетает в себе черты вежливости, ритуала и культурного кода. Понимание
этой функции позволяет преподавателям формировать у студентов не только
языковую, но и межкультурную компетенцию.

              

                                            
                                                      

                                                              
                                                                  
                                                                     
                                                                   
                                                                
                                                                        
                                                                       
                                                                       
                                

                                                                   
                                                                    
          

                                                                  
                                                                   
                                                                   
                                                                    
                                                                  
      

                                                                
                                                                      
                                                                    
                                                                    
                                                                  
                                                                   
                                                                      
                                                                        
            


